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     INSTALLATION

Even if the ROTOFLUX unions are solid and stout, they must be hand-

led with care. For a proper installation we suggest to proceed as fol-

lows :

• Make sure that the fluid circuit,  when new, has been properly clea-

ned and made free from any machining burr or abrasive particle. In 

existing fluid circuit make sure that the filter quality and functionality 

are in accordance with the normal requirements of hydraulic circuit.

• Clamp in a bench vice the rear of the union and screw up the flexi-

ble hose. (sketch 1)   

Do not use solid pipes.                                                                                                            

• Install the rotary union on to the shaft. ( sketch 2)

• Connect the flexible hose to the supply line. Make sure that the 

union is not installed taut. (sketch 3)

• When using metallic flexible hoses in short space with sharp curves, 

use rigid   45 or 90 elbows to avoid undue stresses. (sketch 4)

• Check that the union does not rotate eccentric or wobbling.

• If the fluid is hot or dangerous for any reason, apply a union guard.

•• When required, lubricate periodically the union.

• Inspect periodically the union to ensure the necessary maintenance 

and detect any leakage.

     INSTALLATION

Bei den Drehdurchführungen, obwohl sie robust und widerstandsfähig 

ausgelegt sind, handelt es sich um mechanische Teile, die zur 

einwandfreien Funktion eine richtige Montage erfordern. Zur korrekten 

Installation der ROTOFLUX - Drehdurchführungen empfehlen wir 

deshalb wie folgt vorzugehen :

•• Bei neuen Anlagen, sich vergewissern, dass der Kreislauf gereinigt 

und durchgespült wurde, und so frei von Bearbeitungsrückständen 

oder anderen abrasiven Partikeln ist;

• Die Drehdurchführungen in einen Schraubstock mit dem Teil des 

Gehäuses einspannen, in dem sich keine Kugellager befinden, dann 

den Schlauch aufschrauben (Abb. 1);

• Die Drehdurchführungen an die Maschine montieren   (Abb. 2);

•• Den vorher auf der Drehdurchführungen montierten Schlauch an die 

Medium-Versorgungsleitung anschließen und sich vergewissern, dass 

der  Schlauch nicht gespannt ist, bzw. dieses nicht erfolgt, sobald das 

unter Druck stehende Medium durchfließt. (Abb. 3);

• Bei der Verwendung von flexiblen Metallschläuchen in engen 

Räumen sind starre Winkelstücke zu verwenden, die enge Kurven 

erlauben, ohne weitere Spannungen zu verursachen. (Abb. 4);

•• Sicherstellen, dass alles fluchtet und die Durchführung konzentrisch 

dreht;

• Wenn das verwendete Medium für Personen gefährlich ist, wie 

beispielsweise heiße Flüssigkeiten, dann sind Schutzvorrichtungen 

(Gehäuse) um die Drehdurchführungen herum anzuordnen;

• Wo das erforderlich ist, sind die Kugellager der Drehdurchführungen, 

periodisch zu schmieren;

•• Die Drehdurchführungen in Zeitabständen auf eventuelle Leckagen 

überprüfen und die erforderlichen Wartungsarbeiten durchführen.

     INSTALLACÍON

Para garantizar un buen funcionamiento y a pesar de ser fuertes y re-

sistentes, las juntas deben ser utilizadas de forma correcta. Para una 

instalación adecuada, procedan como se indica a continuación :

• En las instalaciones nuevas, esegúrese de que el circuito esté limpio 

y libre de residuos y partes abrasivas. En instalaciones que ya estén 

en funcionamiento, verifique que el filtro funciona correctamente.

• Apriete la junta en un banco por la parte del cuerpo, asegurándose 

de que no haya contacto con los rodamientos. Atornille el sifón. (Fig. 

1)

• Instale la junta en la máquina. (Fig. 2)

•• Conecte el tubo flexible de la junta a la línea de alimentación del 

fluido, asegurándose de que, al pasar del fluido, el tubo no se tense. 

(Fig. 3)

• En el caso de que utilice tubos flexibles metálicos dentro un espacio 

reducido, será necesario utilizar codos rígidos para evitar tensiones. 

(Fig. 4)

• Verifique las alineaciones y que la junta ruede concéntrica.

•• En el caso de que se utilicen fluidos peligrosos para las personas, 

como por ejemplo fluidos calientes, será necesario colocar un cárter 

de protecion de la junta.

• Será necesario lubricar los rodamientos periódicamente.

• Controle la junta periódicamente para localizar posibles perdidas y 

proceder a la reparación necesaria.

      INSTALLAZIONE

I giunti, benché robusti e resistenti, sono dei dispositivi meccanici di 

precisione che per un buon funzionamento richiedono di essere 

utilizzati in modo corretto. Vi consigliamo, per una corretta 

installazione dei giunti ROTOFLUX, di procedere come segue:

•• Negli impianti nuovi, assicurarsi che il circuito sia stato pulito e                                                                                               

lavato, esente quindi da residui di lavorazione o altre parti abrasive. In 

impianti esistenti verificare la funzionalità del filtro.

• Serrare il giunto in una morsa dalla parte del corpo, dove non vi 

sono i cuscinetti ed avvitare il tubo flessibile.  (fig. 1)

• Installare il giunto sulla macchina. (fig. 2)

•• Collegare il tubo flessibile, preinstallato sul giunto, alla linea di 

alimentazione del fluido, assicurarsi che il tubo non sia teso e non lo 

diventi al passaggio del fluido in pressione. (fig. 3)

• Nel caso di utilizzo di tubi flessibili metallici in spazi ristretti è 

necessario utilizzare dei gomiti rigidi, che consentono curve strette 

senza creare tensioni anomale. (fig. 4)

• Assicurarsi che il tutto sia allineato e che il giunto ruoti in asse.

•• Se il fluido utilizzato è pericoloso per le persone, ad esempio fluidi 

caldi, è necessario applicare una protezione (carter) attorno al giunto.

• Quando è richiesto, lubrificare periodicamente i cuscinetti del giunto.

• Ispezionare periodicamente il giunto per localizzare eventuali perdite 

ed eseguire la manutenzione necessaria.
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   Esempi di montaggio 

   Mounting Examples 

  Montagebeispiele 

  Ejempos de Montaje 
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A: Tubo flessibile del fluido
B: Tubo drenaggio 

A: Flexible Schlauchleitung des Mediums
B: Leckage Ablaufleitung 

 

A:  Supply hose 
B:  Drain pipe 

A: Tubo flexible del fluido
B: Tubo de drenaje
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   Esempi di montaggio 

   Mounting Examples 

  Montagebeispiele 

  Ejempos de Montaje 
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A: Tubo flessibile del fluido
B: Tubo drenaggio 

A: Flexible Schlauchleitung des Mediums
B: Leckage Ablaufleitung 

 

A:  Supply hose 
B:  Drain pipe 

A: Tubo flexible del fluido
B: Tubo de drenaje
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Esempi Applicativi

Application Examples

   Rotoflux a un passaggio

   Rotoflux single passage

   Rotoflux Einweg-Ausführung

   Rotoflux a vía simple

Rotoflux a doppio passaggio con sifone 
fisso

Rotoflux double passage stationary 
siphon

Rotoflux Zweiwege-Ausführung für 
stehendes Innenrohr

Rotoflux de doble vía con sifón fijo

Rotoflux a doppio passaggio con sifone 
rotante

Rotoflux double passage rotating siphon

Rotoflux Zweiwege-Ausführung für rotie-
rendes Innenrohr

Rotoflux de doble vía con sifón rotativo
 

Anwendungsbeispiele

Ejemplos de Aplicaciones 
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Esempi Applicativi

Application Examples

   Montaggio con filettature G , UNF

   Mounting with G , UNF threads

 
   Montage von G, UNF Gewinde

 
   Montaje con 

   Montaggio con filettature NPT , PT

   Mounting with NPT , PT threads 

   Montage von NPT, PT Gewinde

   Montaje con rosca NPT, PT

Montaggio con tubo sifone in due parti, per applicazioni con tubi 
sifoni molto lunghi o alte velocità

Mounting with siphon splitted in two parts for application with 
long siphon or high speed rotation

Montage von zweiteiligem Innenrohr, für Anwenfungen mit sehr 
langen innenrohren oder hohen Drehzahlen

Montaje con sifón dividido en dos partes paMontaje con sifón dividido en dos partes para applicaciones de 
ala velocidad o con sifones muy largos

Montaggio con filettature e centraggio per alte 
velocità

Mounting with thread and pilot for high speed  
application

 
Mountage von Gewinde mit Führungszapfen für 
hohe Archzahlen

  
Montaje con  rosca y centrado para velocidad

Anwendungsbeispiele

Ejemplos de Aplicaciones 
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Montaggio con rotore flangiato per rotazioni sia 
destrorse che sinistrorse.

Mounting with rotor flange for both clockwise and 
counterclockwise rotation

Montage von Rotorflansch, für links-und recht-
sdrehende Drehungen

Montaje con rotor embridado para rotaciones 
horarias y anti-horarias.
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Rotoflux Universale                                                                                      

Rotoflux Universal 

Rotoflux Universal Ausführung  

Rotoflux Versión Universal 

Series S

¼” – 2”

     ROTOFLUX UNIVERSALE
Questi giunti sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche bilanciate- 
microlappate :
• Tenute N ( Tenute Normali) in grafite contro carburo per                                            
applicazioni con acqua filtrata.
•• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo per applicazioni con 
acqua sporca e fluidi abrasivi.
Pressioni sopra 8 bar sono ammesse solo con acqua ad una temperatura 
max. di 50°C. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio 
senza consultare ROTOFLUX.

      ROTOFLUX VERSIÓN UNIVERSAL
Estas juntas están disponibles en dos versiones de sellos mecánicos 
equilibrados y lapeados :
• Sello N (Sello Estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones 
con agua filtrada.
•• Sello D (Sello Duro) de carburo contra carburo para aplicaciones con 
agua sucia y fluidos abrasivos.
Se pueden alcanzar presiones superiores a los 8 bar solo con agua fría 
y con una temperatura máxima de 50°C.  En el caso de que su 
aplicación esté al límite de las características técnicas, les rogamos se 
pongan en contacto con el departamento técnico de ROTOFLUX. 
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       ROTOFLUX UNIVERSAL
These unions are available with two different balanced and microlapped 
sealing assemblies :
• N Seal (Standard Sealing) with carbon graphite to carbide seals for 
application with filtered water.
•• D Seal (Heavy duty sealing) with carbide to carbide seals for poor 
filtrated water or abrasive fluids.
Fluid pressure over 8 bar is allowed only when the fluid is cool water at 
max temperature 125°F (50°C). Do not use the unions at max application 
limits without consulting ROTOFLUX.

    ROTOFLUX UNIVERSAL  AUSFÜHRUNG
Mit zwei unterschiedlichen, feinstgeläppten Dichtungen lieferbar :
• N-Dichtungen (normale Ausführungen) aus Kohlegraphit gegen Karbid, 
für Anwendungen mit gefiltertem Wasser.
• D- Dichtungen (für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen Karbid, für 
Anwendungen mit schlecht gefiltertem Wasser und abrasiven Medien.
MediendrücMediendrücke über 8 bar sind nur für Anwendungen mit kalten Wasser bis 
zu Temperatur von 50°C zulässig. Die Drehudurchführungen dürfen nicht 
unter den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher 
mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.
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Sono disponibili filettature Metriche, NPT ed altre
Metric threads , NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind metrische, NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca métrica, NPT y otras, según necesidad.
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Sono disponibili filettature Metriche, NPT ed altre
Metric threads , NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind metrische, NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca métrica, NPT y otras, según necesidad.
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Sono disponibili filettature Metriche, NPT ed altre
Metric threads , NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind metrische, NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca métrica, NPT y otras, según necesidad.
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Rotoflux grandi portate 

Rotoflux large capacity
  
Rotoflux für grosse Durchflussmengen
 
Rotoflux para grandes caudales 

     ROTOFLUX GRANDI PORTATE
I giunti RI giunti ROTOFLUX S65, S80, S100 e S125, con grande passaggio 

libero del fluido, sono impiegati dove è richiesta una grande por-

tata d’acqua. Essi sono provvisti di tenute bilanciate e microlappa-

te in carburo contro grafite impregnata. Il disegno particolare 

delle tenute permette la sostituzione dei soli anelli di strisciamen-

to riducendo al minimo costo e tempo di manutenzione.

       ROTOFLUX LARGE CAPACITY
The unions RThe unions ROTOFLUX S65, S80, S100 and S125, thanks to 

large free passages, are used when large fluid flows are 

needed. They are provided with balanced and microlapped 

seals made with carbide and carbon graphite. The special 

design of the seals allows to change, when needed, only the 

seal rings in order to minimize time and costs of maintenan-

ce. 

      ROTOFLUX FÜR GROSSE DURCHFLUSSMENGEN
Die Drehdurchführungen der Modelle RDie Drehdurchführungen der Modelle ROTOFLUX S65, S80, S100 

und S125 gelangen dann zum Einsatz, wenn große Durchflus-

smengen erforderlich sind. Sie sind mit Dichtungen aus Karbid 

gegen imprägniertes Kohlegraphit ausgestattet, ausgeglichen und 

feingeläppt. Dank der besonderen Auslegung der Dichtungen 

brauchen lediglich die Dichtungsringe ausgetauschtz zu werden, 

was Kosten und Serviceaufwand einspart.

       ROTOFLUX PARA GRANDES CAUDALES
Los modellos RLos modellos ROTOFLUX S65, S80, S100 y S125 se emplean 

en aplicaciones que requieren una gran cantidad de fluido, ya 

qué permiten al fluido pasar libremente. Sus sellos, de carbu-

ro contra grafito impregnado, han sido equilibrados y lapea-

dos. El diseño especial de los sellos permite la sustitución de 

los anillos guías y reduce al mínimo el costo y el tiempo de 

reparación.

2½” ÷ 5"

17

Series S



2016 18



2016 19



2016 20



2016

⅜" ÷ ½"
Rotoflux per macchine da stampa

Rotoflux for printing machines

Rotoflux für Druckmaschinen

Rotoflux para maquinas de impresión

21

Series S

      ROTOFLUX FÜR DRUCKMASCHINEN
Mit zwei unterschiedlichen, feinstgeläppten Dichtungen lieferbar :

• N-Dichtungen (normale Ausführungen) aus Kohlegraphit gegen Karbid, 

für Anwendungen mit gefiltertem Wasser.

MediendrücMediendrücke über 8 bar sind nur für Anwendungen mit kalten Wasser bis 

zu Temperatur von 50°C zulässig. Die Drehudurchführungen dürfen nicht 

unter den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher 

mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

       ROTOFLUX FOR PRINTING MACHINES                     
These unions are available with two different balanced and microlapped 

sealing assemblies :

• N Seal (Standard Sealing) with carbon graphite to carbide seals for 

application with filtered water.

Fluid pressure Fluid pressure over 8 bar is allowed only when the fluid is cool water at 

max temperature 125°F (50°C). Do not use the unions at max application 

limits without consulting ROTOFLUX.

      ROTOFLUX PARA MAQUINAS DE IMPRESIÓN
Estas juntas están disponibles en dos versiones de sellos mecánicos 

equilibrados y lapeados :

• Sello N (Sello Estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones 

con agua filtrada.

Se pueden alcanzar presiones superiores a los 8 bar solo con agua fría Se pueden alcanzar presiones superiores a los 8 bar solo con agua fría 

y con una temperatura máxima de 50°C.  En el caso de que su 

aplicación esté al límite de las características técnicas, les rogamos se 

pongan en contacto con el departamento técnico de ROTOFLUX. 

     ROTOFLUX PER MACCHINE DA STAMPA
Questi giunti sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche bilanciate- 

microlappate :

• Tenute N ( Tenute Normali) in grafite contro carburo per                                            

applicazioni con acqua filtrata.

Pressioni sopPressioni sopra 8 bar sono ammesse solo con acqua ad una temperatura 

max. di 50°C. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio 

senza consultare ROTOFLUX.
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2016

Rotoflux per macchine da stampa

Rotoflux for printing machines

Rotoflux für Druckmaschinen

Rotoflux para maquinas de impresión

24

Series S

      ROTOFLUX FÜR DRUCKMASCHINEN
Mit zwei unterschiedlichen, feinstgeläppten Dichtungen lieferbar :

• N-Dichtungen (normale Ausführungen) aus Kohlegraphit gegen Karbid, 

für Anwendungen mit gefiltertem Wasser.

MediendrücMediendrücke über 8 bar sind nur für Anwendungen mit kalten Wasser bis 

zu Temperatur von 50°C zulässig. Die Drehudurchführungen dürfen nicht 

unter den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher 

mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

       ROTOFLUX FOR PRINTING MACHINES                     
These unions are available with two different balanced and microlapped 

sealing assemblies :

• N Seal (Standard Sealing) with carbon graphite to carbide seals for 

application with filtered water.

Fluid pressure Fluid pressure over 8 bar is allowed only when the fluid is cool water at 

max temperature 125°F (50°C). Do not use the unions at max application 

limits without consulting ROTOFLUX.

      ROTOFLUX PARA MAQUINAS DE IMPRESIÓN
Estas juntas están disponibles en dos versiones de sellos mecánicos 

equilibrados y lapeados :

• Sello N (Sello Estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones 

con agua filtrada.

Se pueden alcanzar presiones superiores a los 8 bar solo con agua fría Se pueden alcanzar presiones superiores a los 8 bar solo con agua fría 

y con una temperatura máxima de 50°C.  En el caso de que su 

aplicación esté al límite de las características técnicas, les rogamos se 

pongan en contacto con el departamento técnico de ROTOFLUX. 

     ROTOFLUX PER MACCHINE DA STAMPA
Questi giunti sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche bilanciate- 

microlappate :

• Tenute N ( Tenute Normali) in grafite contro carburo per                                            

applicazioni con acqua filtrata.

Pressioni sopPressioni sopra 8 bar sono ammesse solo con acqua ad una temperatura 

max. di 50°C. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio 

senza consultare ROTOFLUX.
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1 ¼” ÷ 2"

    ROTOFLUX SIMPLE
Questi giunti sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche bilanciate- 
microlappate :
• Tenute N ( Tenute Normali) in grafite contro carburo per applicazioni con acqua 
filtrata.
•• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo per applicazioni con acqua 
sporca.
Pressioni sopra 8 bar sono ammesse solo con acqua ad una temperatura max. di 
50°C. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio senza consultare 
ROTOFLUX.

    ROTOFLUX SIMPLE
These unions are available with two different balanced and microlapped 
sealing assemblies :
• N Seal (Standard Sealing) with carbon graphite to carbide seals for 
application with filtered water.
•• D Seal (Heavy duty sealing) with carbide to carbide seals for poor 
filtrated.
Fluid pressure over 8 bar is allowed only when the fluid is cool water at 
max temperature 125°F (50°C). Do not use the unions at max 
application limits without consulting ROTOFLUX.

27

Series H

      ROTOFLUX AUSFÜHRUNG SIMPLE 
Mit zwei unterschiedlichen, feinstgeläppten Dichtungen lieferbar :
• N-Dichtungen (normale Ausführungen) aus Kohlegraphit gegen Karbid, 
für Anwendungen mit gefiltertem Wasser.
• D- Dichtungen (für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen Karbid, 
für Anwendungen mit schlecht gefiltertem Wasser.
MediendrücMediendrücke über 8 bar sind nur für Anwendungen mit kaltem Wasser bis 
zu einer Temperatur von 50°C zulässig. Die Drehdurchführungen nicht 
unter den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher 
mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

      ROTOFLUX VERSIÓN SIMPLE
Estas juntas están disponibles en dos versiones de sellos mecánicos 
equilibrados y lapeados :
• Sello N (Sello Estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones 
con agua filtrada.
•• Sello D (Sello Duro) de carburo contra carburo para aplicaciones con 
agua sucia.
Se pueden alcanzar presiones superiores a los 8 bar solo con agua fría y 
con una temperatura máxima de 50°C. En el caso de que su aplicación 
esté al límite de las características técnicas, les rogamos se pongan en 
contacto con el departamento técnico de ROTOFLUX. 

2016

Rotoflux Simple  
                                 
Rotoflux Simple
 
Rotoflux Ausführung Simple 

Rotoflux version Simple 
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Series L

31

    ROTOFLUX CON BASSA COPPIA RESIDUA 

Questi giunti sono disponibili con tenute meccaniche 

bilanciate-microlappate in carburo contro carburo. Pressioni sopra 8 bar 

sono ammesse solo con acqua ad una temperatura max. di 50°C. Non 

utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio senza consultare 

ROTOFLUX.

    ROTOFLUX LOW TORQUE 

These unions are available with balance and microlapped carbide to 

carbide seals. Fluid pressure over 8 bar is allowed only when the fluid is 

cool water at max temperature 125°F (50°C). Do not use the unions at 

max application limits without consulting ROTOFLUX.

½” ÷ ¾”

    ROTOFLUX GERINGES REIBMOMENT  

Diese Drehdurchführung ist mit feinstgeläppten Dichtungen lieferbaDiese Drehdurchführung ist mit feinstgeläppten Dichtungen lieferbar, 

aus Karbid gegen Karbid. Mediendrücke über 8 bar sind nur für 

Anwendungen mit kalten Wasser bis zu einer Temperatur von 50°C 

zulässig. Die Drehdurchführungen nicht unter den maximalen 

Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX 

Kundendienst abgesprochen zu haben.

     ROTOFLUX BAJO PAR RESIDUAL 

Estas juntas están disponibles de sellos mecánicos equilibEstas juntas están disponibles de sellos mecánicos equilibrados y 

lapeados de carburo contra carburo.Se pueden alcanzar presiones 

superiores a los 8 bar solo con agua fría y con una temperatura máxima 

de 50°C. En el caso de que su aplicación esté al límite de las 

características técnicas, les rogamos se pongan en contacto con el 

departamento técnico de ROTOFLUX. 
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Rotoflux con bassa coppia residua

 

Rotoflux low torque 

Rotoflux geringes Reibmoment 

Rotoflux bajo par residual 
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Rotoflux per colate continue

 

Rotoflux for continuos casting applications  

                           

Rotoflux für Stranggiessanlageu 

Rotoflux para colada continua  

Series Z

    ROTOFLUX PER COLATE CONTINUE

I giunti della serie Z sono stati disegnati appositamente per essere incassati I giunti della serie Z sono stati disegnati appositamente per essere incassati 

nei rulli delle linee di colata continua. Le tenute, in carburo per resistere ad 

acque molto sporche, sono lappate, bilanciate e incastonate per evitare gli 

effetti di sovrappressioni da colpi di vapore ed altri urti. Le molle, situate 

fuori dal flusso dell’acqua, evitano depositi di detriti e incrostazioni. Non uti-

lizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio senza consultare RO-

TOFLUX

ROTOFLUX FOR C.C.M.      

The unions of the model Z are specifically designed to be mounted inside the The unions of the model Z are specifically designed to be mounted inside the 

cylinders of the continuous casting line. The seals, in carbide for dirty water 

service, are balanced, lapped and set to withstand to pressure peaks caused 

by steam bubbles or bumps of different kind. The springs, located out of the 

fluid flow, avoid deposits and scales. Do not use unions at max application 

limits without consulting ROTOFLUX.

    ROTOFLUX FÜR STRANGGIESSANLAGEN

Die RDie ROTOFLUX Drehdurchführungen der Serie Z wurden entwickelt um in 

die  Rollen eingebaut zu werden, und den Übestand so gering wie möglich 

zu gestalten. Um eine lange Lebensdauer  zu garantieren, werden 

verschleißfeste Dichtungen aus Karbid eingesetzt, die auch Anwendungen 

mit sehr schmutzigem Wasser  widerstehen. Die feinstgeläppten Dichtungen 

sind im Inneren so eingefasst, um gegen Stoseinwirkungen durch 

Überdruck oder Sonstiges geschützt zu sein. Die Federn sind außerhalb des 

Mediumflusses angeordnet, und Mediumflusses angeordnet, und vermeiden Ablagerungen und 

Schwingungen. Die Drehdurchführungen nicht unter den maximalen 

Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX 

Kundendienst abgesprochen zu haben. 

    ROTOFLUX PARA COLADA CONTINUA

RROTOFLUX ha diseñado y creado la serie de modelos Z de juntas rotativas 

para solucionar los problemas de enfriamiento de los cilindros, tan comunes 

en las máquinas de colada continua de la industria del acero. Estas juntas 

están encastradas en el cilindro de tal forma que se reduce notablemente el 

espacio ocupado. Se utilizan sellos de carburo muy sólidos, asegurando la 

larga duración del producto, incluso en aplicaciones con agua 

particularmente sucia. Los sellos están ubicados en soportes de acero 

ininoxidable para prevenir las rupturas causadas por choques y golpes.  Los 

muelles están aislados del fluido evitando así vibraciones,  turbulencias, 

residuos e incrustaciones. En el caso de que su aplicación esté al límite de 

las características técnicas, les rogamos se pongan en contacto con el 

departamento técnico de ROTOFLUX.

¾” ÷ 1½”
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Rotoflux in acciaio inox

Rotoflux stainless steel unions  

Rotoflux Edelstahl 

Rotoflux de acero inoxidable  

¼” ÷ 2”

    ROTOFLUX IN ACCIAIO INOX 
I giunti della serie F sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche 
bilanciate-microlappate:
• Tenute N (Tenute Normali) in grafite contro carburo.
• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo.
TTutti particolari metallici in contatto con il fluido sono in acciaio inox. Per 
rotazioni sia destrorse che sinistrorse utilizzare la versione con albero a 
flangia. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio senza 
consultare ROTOFLUX.

    ROTOFLUX STAINLESS  STEEL UNIONS  
The unions of the model F, in stainless steel, are provided  with two diffe-
rent micro-lapped sealing assemblies:
• N model (Standard) with carbon graphite to carbide seals.
• D model (Heavy duty) with carbide to carbide seals.
All the metallic parts in contact with the fluid, are in stainless steel. 
Flange rotor are available for rotations in both directions. Do not use the 
unions at max application limits without consulting ROTOFLUX.

    ROTOFLUX EDELSTAHL
Diese Drehdurchführungen der Serie F sind verfügbar mit zwei 
unterschiedlichen ausgeglichenen, feinstgeläppten mechanischen 
Dichtungen:
• N-Dichtungen (Normale Ausführungen) aus Kohlegraphit gegen  Karbid.
• D- Dichtungen (Für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen Karbid.
Alle mit dem Medium in Berührung Alle mit dem Medium in Berührung kommenden Metallteile sind aus 
rostfreiem Stahl hergestellt. Die Drehdurchführungen dieses Modells sind 
mit Gewinde und Flanschanschluss lieferbar. Die Dredurchführungen nicht 
unter den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher 
mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

      ROTOFLUX DE ACERO INOXIDABLE  
Las juntas rotativas de la serie F, en acero inoxidable, están disponibles 
con dos versiones de sellos equilibrados y lapeados:
• Sello N (Sello estándar) de grafito contra carburo.
• Sello D (Sello duro) de carburo contra carburo.
  Todas las partes metálicas en contacto con el fluido son de acero 
inoxidable. Par a aplicaciones con rotaciones tanto horarias como 
anti-horarias aconsejanos las juntas con montaje embridado. En el caso 
de la  aplicación esté al limite de las características técnicas, les rogamos 
se pongan en contacto el departamento técnico de ROTOFLUX.
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Sono disponibili filettature Metriche, NPT ed altre
Metric threads , NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind metrische, NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca métrica, NPT y otras, según necesidad.
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Rotoflux per aria, vuoto e olio idraulico 

Rotoflux for air, vacuum and hydraulic oil

Rotoflux für Luft, Vakuum und Hydrauliköl

Rotoflux para aire, vacío y aceite hidráulico

⅛” ÷ 2”

    ROTOFLUX PER ARIA, VUOTO E OLIO IDRAULICO
I giunti della serie T sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche bi-
lanciate-microlappate :
• Tenute N (Tenute Normali) in grafite contro carburo per applicazioni con 
aria, vuoto e olio idraulico press. max 20 bar
• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo per applicazioni con 
olio idraulico.
Il modello T06, molto compatto, è provvisto di una molla centrale ed è di-
sponibile con Tenute N in acciaio inox contro grafite e Tenute D in acciaio 
inox contro bronzo. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di eser-
cizio senza consultare ROTOFLUX.

    ROTOFLUX FÜR LUFT, VAKUUM UND HYDRAULIKÖL
Die Durchführungen dieses Modells sind mit ausgeglichenen, feingeläppt-
en mechanischen Dichtungen in zwei Ausführungen lieferbar :
• N-Dichtungen (Normale Ausführung) aus Kohlegraphit gegen  Karbid, 
für Anwendungen mit Luft, Vakuum, Hydrauliköl mit Druck bis 20 bar.
• D- Dichtungen (für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen Karbid, 
für Anwendungen mit Hydrauliköl.
Das sehr kompakte Modell T06 ist mit einer zentralen Feder ausgestattet, 
mit Dichtungspaarung Edelstahl gegen Kohlegraphit, bzw.  Edelstahl 
gegen Bronze ausgerüstet. Die Drehdurchführungen nicht unter den ma-
ximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit dem RO-
TOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

    ROTOFLUX PARA AIRE, VACÍO Y ACEITE HIDRÁULICO
Los modelos ROTOFLUX  T están dìsponibles en dos versiones de sellos 
mecánicos equílibrados y lapeados :
• Sella N (Sella estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones con 
aire y vacío y aceite hydráulico presión max 20 bar.
•• Sella D (Sella duro) de carburo contra carburo para aplicaciones con 
aceite hidráulico. El modelo compacto T06 dispone de un único muelle cen-
tral y de sellos de acero inoxidable contra grafito o de acero inoxidable 
contra bronce. En el caso de que su aplicacíon esté al limite de las ca-
racterísticas técnicas, les rogamos se pongan en contacto el departamento 
técnico de ROTOFLUX.

    ROTOFLUX FOR AIR, VACUUM AND HYDRAULIC OIL
The unions of the model T are provided with two different micro-lapped se-
aling assemblies:
• N model (Standard) with carbon graphite to carbide seals, for air, 
vacuum and hydraulic oil at 20 bar max pressure.
• D model (Heavy duty) with carbide to carbide seals for hydraulic oil ap-
plications.
The model T06, very short, is provided with a center spring and N seal in 
stainless steel to carbon graphite or with D seal in stainless steel against 
bronze. Do not use the unions at max application limits without consulting 
ROTOFLUX.

Series T
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Sono disponibili filettature Metriche, NPT ed altre
Metric threads , NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind metrische, NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca métrica, NPT y otras, según necesidad.



⅛” ÷ ½”

     ROTOFLUX PER MONTAGGIO INCASSATO
I giunti della serie V sono montati all’interno di cilindri per ridurre al 
minimo gli ingombri, sono disponibili con due tipi di tenute meccaniche 
bilanciate-microlappate:
• Tenute N (Tenute Normali) in grafite contro carburo per applicazioni 
con aria, vuoto e olio idraulico press. max 20 bar
•• Tenute D (Tenute Dure) in carburo contro carburo per applicazioni con 
olio idraulico.
Il modello V06 molto compatto è provvisto di una molla centrale ed è di-
sponibile con Tenute N in acciaio inox contro grafite e Tenute D in acciaio 
inox contro bronzo. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di 
esercizio senza consultare ROTOFLUX.

     ROTOFLUX EINBAU IN DIE WELLE  
Die Drehdurchführungen des Modells V sind,  um den Überstand auf ein 
Mindestmass zu begrenzen, mit ausgeglichenen, feingeläppten mechani-
schen Dichtungen in zwei Ausführungen lieferbar :
• N-Dichtungen (Normale Ausführung) aus Kohlegraphit gegen  Karbid, 
für Anwendungen mit Luft, Vakuum, Hydrauliköl mit Druck bis 20 bar.
• D- Dichtungen (für hohe Beanspruchungen) aus Karbid gegen Karbid, 
für Anwendungen mit hydrauliköl .
Das sehr kompakte Modell V06 ist mit einer zentralen Feder und, mit 
Dichtungspaarung Edelstahl gegen Kohlegraphit, bzw.  Edelstahl gegen 
Bronze ausgerüstet. Die Drehdurchführungen nicht unter den maxima-
len Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich vorher mit dem RO-
TOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

     ROTOFLUX PARA MONTAJE ENCASTRADO  
Los modelos ROTOFLUX  V encajados en el eje para reducir el espacio 
de montaje  están disponibles en dos versiones de sellos mecánicos 
equilibrados y lapeados:
• Sello N (Sello estándar) de grafito contra carburo para aplicaciones 
de aire y vacío y aceite hydráulico presión max 20 bar.
•• Sello D (Sello duro) de carburo contra carburo para aplicaciones de 
aceite hidráulico. 
El modelo compacto V06 dispone de un único muelle central y de sellos 
de acero inoxidable contra grafito o de acero inoxidable contra bronce. 
En el caso de que su aplicación esté al límite de las características 
técnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

     ROTOFLUX IN THE SHAFT MOUNTING
The unions of the model V are designed for inside the shaft mounting 
with short overhang. They  are available  with two different micro-lap-
ped sealing assemblies:
• N model (Standard) with carbon graphite to carbide seals, for air, 
vacuum and hydraulic oil at 20 bar max pressure.
• D model (Heavy duty) with carbide to carbide seals for hydraulic oil 
applications.
The model V06, very short, is provided with a center spring and with N 
seals in stainless steel to carbon graphite or with D seals in stainless 
steel against bronze. Do not use the unions at max application limits wi-
thout consulting ROTOFLUX

Rotoflux per montaggio incassato 
  
Rotoflux in the shaft mounting   

Rotoflux Einbau in die Welle  

Rotoflux para montaje encastrado  
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Rotoflux per alte temperature

Rotoflux for high temperature

Rotoflux für hohe Temperaturen

Rotoflux para alta temperatura

¾” ÷ 2”

     ROTOFLUX PER ALTE TEMPERATURE
I giunti della serie G sono impiegati per il passaggio di fluidi ad alta I giunti della serie G sono impiegati per il passaggio di fluidi ad alta 
temperatura. Lo speciale soffietto,  progettato per questa specifica 
applicazione e realizzato in acciaio inox,  garantisce una lunga durata 
senza inconvenienti anche con impieghi gravosi. La tenuta 
microlappata in grafite,  grazie alla flessibilità del soffietto, si adatta 
perfettamente alla tenuta microlappata in acciaio temprato dell’albero 
rotante.  Le due boccole in grafite sinterizzata permettono una 
rotazione in asse senza incorotazione in asse senza inconvenienti.

     ROTOFLUX FOR HIGH TEMPERATURE
The G Series rotary unions have been expecially developed in order 
to manage the flow of high temperature liquids. 
The special bellow, specifically designed in stainless steel for this 
very application, guarantees a long life for the unions, without 
problems even in case of very demanding applications. 
The gThe graphite micro-lapped seals, thanks to the flexibility of the 
bellow, perfectly match the case-hardened steel seal of the rotating 
shaft. The two sintered graphite bushings allow a perfect axial 
rotation without any problems. 

     ROTOFLUX PARA ALTA TEMPERATURA
Las juntas rotatiLas juntas rotativas de la serie G son para aplicaciones con fluidos a 
alta temperatura. Con un fuelle de acero inoxidable, especial para 
dichas aplicaciones, se garantiza una durabilidad incluso en los 
ambientes más agresivos. Los sellos microlapeados en grafito, se 
adaptan perfectamente a los de acero templado del eje rotante, 
gracias a la flexibilidad del fuelle. Los dos casquillos en grafito 
sinterizado permiten una rotación perfectamente guiada.

     ROTOFLUX FUR HOHE TEMPERATUREN
Die Drehdurchführungen der GDie Drehdurchführungen der G-Serie sind für den Durchfluss von 
Medien bei hohen Temperaturen entwickelt worden. Die speziellen 
Faltenbälge sind speziell für diese Anwendung aus Edelstahl hergestellt 
worden und garantieren bei starker Beanspruchung eine lange 
störungsfreie Lebensdauer. Die feinstgeläppte Graphitdichtung passt 
sich - dank der Flexibilität des Faltenbalges - perfekt an die 
feinstgeläppte gehärtete Stahldichtung der rotierenden Welle an. Die 
beiden gesinterten Gbeiden gesinterten Graphitbuchsen ermöglichen eine optimale Rotation 
in Achsrichtung ohne jegliche Probleme.
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Sono disponibili filettature NPT ed altre
NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca NPT y otras, según necesidad.
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Sono disponibili filettature NPT ed altre
NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca NPT y otras, según necesidad.
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Sono disponibili filettature NPT ed altre
NPT threads and other threads are available
Verfügbar sind NPT und andere Gewindeformen.
Disponibles rosca NPT y otras, según necesidad.
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Rotoflux per alta velocità

Rotoflux  for high speed application 

Rotoflux für hohe Drehzahlen 

Rotoflux para alta velocidad

     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ
I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi lubroI giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi lubro-

refrigeranti  attraverso i mandrini delle macchine utensili rotanti ad alta 

velocità. Sono disponibili con tenute microlappate in carburo contro car-

buro per lunghe durate senza inconvenienti. La coppia residua è minima 

grazie alle tenute bilanciate ROTOFLUX. Non utilizzare i giunti alle mas-

sime condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX. 

     ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX A permiten el flujo del fluido refrigerante a travės 
de los husillos de la maquina-herramienta, cuando la alta velocidad es la 

característica predominante. Disponen de sellos de carburo equilibrados y 

lapeados que garantizan una larga duración de funcionamiento y un par re-

sidual minimo. Estas juntas no se pueden utilizar en aplicaciones que 

efectúan rotaciones en seco durante un periodo prolongado de tiempo. En 

el caso de que la apliocación estéal limite de las características  técnicas, 

pónganse en contacto con Rpónganse en contacto con ROTOFLUX. 

¼” ÷ ⅜”

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED APPLICATION
The unions of the model A are used for the passage of coolant through the 

machine tool spindles rotating at high speed. Well balanced seal assemblies 

in carbide allow a low friction torque and long life even with a poor filtration 

of the coolant. Do not use the unions at max application limits without con-

sulting ROTOFLUX. 

     ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN
Diese Drehdurchführungen der Modelle A werden für den Durchfluss Diese Drehdurchführungen der Modelle A werden für den Durchfluss 

von Kühlschmiermitteln in Werkzeugmaschinen-Spindeln eingesetzt, bei 

denen sehr hohe Drehgeschwindigkeiten auftreten. Sie verfügen über, 

feinstgeläppte Dichtungen aus Karbid, die verschleissarm und langlebig 

sind. Das Reibmoment ist sehr niedrig, dank der ausgeglichenen Ro-

toflux-Dichtungen. Die Drehdurchführungen Modell A08 sind sehr Kom-

pakt. Die Drehdurchführungen nicht unter den maximalen Betriebsbe

dingungen verwenden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kunden-

dienst abgesprochen zu haben.
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     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ CON POSSIBILITÀ DI 
ROTAZIONE A SECCO
I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi 

lubrorefrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili e risolvono 

il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano con tenute 

chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono provvisti di 

tenute microlappate in carburo contro carburo per lunghe durate senza 

inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio 

senza consultare ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED APPLICATIONS AND DRY 
RUN
The unions of the model A  hThe unions of the model A  have been designed for machine tool spindles 

rotating at high speed with fluid passing through or dry when needed. The 

seals, balanced and microlapped, remain always closed without problems 

both with fluid passing through (wet run) or without fluid (dry run). Do 

not use the unions at max application limits without consulting 

ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN UND 
TROCKENLAUF  

Die Drehdurchführungen der Serie  A  sind so entwicDie Drehdurchführungen der Serie  A  sind so entwickelt worden, dass 

sie bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht 

abhebend) mit Kühlmittel, aber auch  im Trockenlauf (ohne Durchfluss 

von Kühlschmiermittel) drehen können. In dieser Baureihe werden 

ausgeglichene, feingeläppte Dichtungspaarung aus Karbid gegen Karbid 

für eine lange Lebensdauer verwendet. Die Drehdurchführungen dürfen 

nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet werden, 

ohne sich ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu 

haben.

     ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD CON POSIBLES 
ROTACIONES EN SECO SIN DESGASTE 
Las juntas RLas juntas ROTOFLUX A permiten el flujo de fluido refrigerante a través 

de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los problemas de 

una rotacíon en seco con alta velocidad. En seco, los sellos cerrados y 

comprimidos, solo por  la carga mínima del muelle permiten al rotor girar 

libremente. Los sellos de carburo equilibrados y lapeados, garantizan una 

larga duracíon de funcionamiento sin desgaste. En el caso de que su apli-

cacíon esté al límite de las características técnicas, pónganse en contacto 

con Rcon ROTOFLUX.

Rotoflux per alta velocità
con possibilità di rotazione a secco 

Rotoflux for high speed application and dry run

Rotoflux für hohe Drehzahlen und Trockenlauf

Rotoflux para alta velocidad con posibles rotaciones en seco sin desgaste

¼” ÷ ⅜”
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     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ, 
LUBROREFRIGERANTE, ARIA, ROTAZIONE A SECCO 
I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi I giunti della serie A sono stati progettati per il passaggio di fluidi 

lubrorefrigeranti o aria attraverso i mandrini delle macchine utensili e 

risolvono il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano 

con tenute chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono 

provvisti di tenute microlappate in carburo contro grafite per lunghe 

durate senza inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime 

condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED, COOLANT, AIR, DRY RUN
The unions of the model A  hThe unions of the model A  have been designed for machine tool spindles 

rotating at high speed with fluid (coolant or air) passing through or dry 

when needed. The seals, balanced and microlapped, remain always closed 

without problems both with fluid passing through (wet run) or without 

fluid (dry run). Do not use the unions at max application limits without 

consulting ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN, 
KÜHLSCHMIERMITTEL, LUFT, TROCKENLAUF
Die Drehdurchführungen der Serie  A  sind so entwicDie Drehdurchführungen der Serie  A  sind so entwickelt worden, dass 

sie bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht 

abhebend) mit Kühlmittel, Luft, aber auch im Trockenlauf (ohne 

Mediumdurchfluss) drehen können. In dieser Baureihe werden 

ausgeglichene, feingeläppte Dichtungspaarung aus Karbid gegen 

Kohlegraphit für eine lange Lebensdauer verwendet. Die 

Drehdurchführungen dürfen nicht unter den maximalen 

Betriebsbedingungen Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich vorher mit dem 

ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

     ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD, FLUIDO REFRIGE-
RANTE, AIRE, ROTACIONES EN SECO 
Las juntas ROTOFLUX A permiten el flujo de fluido refrigerante o aire a 

través de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los proble-

mas de una rotacíon en seco con alta velocidad. En seco, los sellos cerra-

dos y comprimidos, sólo con la carga mínima del muelle permiten al rotor 

girar libremente. Los sellos de carburo y de grafito equilibrados y lapea-

dos, garantizan una larga duracíon de funcionamiento sin desgaste. En el 

caso de que su aplicacíon esté al límite de las características técnicas, 

pónganse en contacto con ROTOFLUX.

Rotoflux per alta velocità, lubrorefrigerante, aria, rotazione a secco

Rotoflux for high speed, coolant, air, dry run

Rotoflux für hohe Drehzahlen, 
Kühlschmiermittel, Luft, Trockenlauf

Rotoflux para alta velocidad, fluido refrigerante, aire, rotaciones en seco 

¼” ÷ ⅜”

Series A



2016 54



2016

Rotoflux per alta velocità
  
Rotoflux for high speed application  

Rotoflux für hohe Drehzahlen   

Rotoflux para alta velocidad   

¼” ÷ ⅜”

     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ
I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi lubroI giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi lubro-

refrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili rotanti ad alta 

velocità. Sono disponibili con tenute microlappate in carburo contro car-

buro per lunghe durate senza inconvenienti. La coppia residua è minima 

grazie alle tenute bilanciate ROTOFLUX. Non utilizzare i giunti alle massi-

me condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED APPLICATIONS 
The unions of the model B are used for the passage of coolant through 

the machine tool spindles rotating at high speed. Well balanced seal as-

semblies, in carbide, against carbide allow a low friction torque and long 

life even with a poor filtration of the coolant. Do not use the unions at 

max application limits without consulting ROTOFLUX.

     ROTOFLUX  FÜR HOHE DREHZAHLEN   
Diese Drehdurchführungen der Modelle B  werden für den Durchfluss Diese Drehdurchführungen der Modelle B  werden für den Durchfluss 

von Kühlschmiermitteln in Werkzeugmaschinen-Spindeln eingesetzt, bei 

denen sehr hohe Drehgeschwindigkeiten auftreten. Sie verfügen über 

ausgeglichene, feinstgeläppte  Dichtungen aus Karbid, die 

verschleissarm und langlebig sind. Das Reibmoment ist sehr niedrig, 

dank den ausgeglichenen Rotoflux-Dichtungen. Die Drehdurchführungen 

nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwenden, ohne sich 

vorher mit dem Rvorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

     ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD   
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX B permiten el flujo del lubro-refrigerante a 

través de los husillos de la máquina-herramienta, cuando la alta 

velocidad es la característica predominante. Disponen de sellos de 

carburo equilibrados y lapeados que garantizan una larga duracíon del 

funcionamiento y un par residual mínimo. Estas juntas no se pueden 

utilizar en aplicaciones que efectúan rotaciones  en seco durante un 

periodo prolongado de tiempo. En el caso de que su aplicacíon esté al 

límite de las calímite de las características técnicas, pónganse en contacto con 

ROTOFLUX.
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     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ CON POSSIBILITÀ DI 
ROTAZIONE A SECCO
I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi 

lubrorefrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili e risolvono 

il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano con tenute 

chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono provvisti di tenute 

microlappate in carburo contro carburo per lunghe durate senza 

inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio 

senza consultare ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED APPLICATIONS AND DRY 
RUN
The unions of the model B  have been designed for machine tool spindles 

rotating at high speed with fluid passing through or dry when needed. The 

seals, balanced and microlapped, remain always closed without problems 

both with fluid passing through (wet run) or without fluid (dry run). Do 

not use the unions at max application limits without consulting ROTOFLUX.

     ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD CON POSIBLES 
ROTACIONES EN SECO SIN DESGASTE 
Las juntas RLas juntas ROTOFLUX  B permiten el flujo de fluido refrigerante a través 

de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los problemas de 

una rotacíon en seco con alta velocidad. En seco, los sellos cerrados y 

comprimidos, solo por  la carga mínima del muelle permiten al rotor girar 

libremente. Los sellos de carburo equilibrados y lapeados, garantizan una 

larga duracíon de funcionamiento sin desgaste. En el caso de que su 

aplicacíon esté al límite de las características técnicas, pónganse en 

contacto con Rcontacto con ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN UND 
TROCKENLAUF  
Die Drehdurchführungen der Serie  B  sind so entwicDie Drehdurchführungen der Serie  B  sind so entwickelt worden, dass sie 

bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht 

abhebend) mit Kühlmittel, aber auch  im Trockenlauf (ohne Durchfluss 

von Kühlschmiermittel) drehen können. In dieser Baureihe werden 

ausgeglichene, feinstgeläppte Dichtungspaarung aus Karbid gegen Karbid 

für eine lange Lebensdauer verwendet. Die Drehdurchfürungen dürfen 

nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne 

sich sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

¼” ÷ ⅜”Rotoflux per alta velocità con
possibilità rotazione a secco 

Rotoflux for high speed application and dry run

Rotoflux für hohe Drehzahlen und Trockenlauf

Rotoflux para alta velocidad con posibles rotaciones en seco sin desgaste
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Rotoflux per alta velocità, 
lubrorefrigerante, aria, rotazione a secco 

Rotoflux for high speed, coolant, air, dry run 

Rotoflux für hohe Drehzahlen, Kühlschmiermittel,
 Luft, Trockenlauf 

Rotoflux para alta velocidad, fluido refrigerante, aire, rotaciones en seco 

Series B

¼” ÷ ⅜”

     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ, 
LUBROREFRIGERANTE, ARIA, ROTAZIONE A SECCO
I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi I giunti della serie B sono stati progettati per il passaggio di fluidi 

lubrorefrigeranti attraverso i mandrini delle macchine utensili e risolvono 

il problema delle rotazioni a secco con alte velocità. Ruotano con tenute 

chiuse sia con il passaggio del fluido sia a secco. Sono provvisti di tenute 

microlappate in carburo contro grafite per lunghe durate senza 

inconvenienti. Non utilizzare i giunti alle massime condizioni di esercizio 

senza consultare ROTOFLUX.

     ROTOFLUX PARA ALTA VELOCIDAD, FLUIDO 
REFRIGERANTE, AIRE, ROTACIONES EN SECO  
Las juntas RLas juntas ROTOFLUX B permiten el flujo de fluido refrigerante o aire  a 

través de los husillos de máquina-herramienta, y resolviendo los 

problemas de una rotacíon en seco con alta velocidad. En seco, los sellos 

cerrados y comprimidos, sólo con la carga mínima del muelle permiten al 

rotor girar libremente. Los sellos de carburo y de grafito equilibrados y 

lapeados, garantizan una larga duracíon de funcionamiento sin desgaste. 

En el caso de que su aplicacíon esté al límite de las características 

técnicas, pónganse en contacto con Rtécnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED, COOLANT, AIR, DRY RUN
The unions of the model B  hThe unions of the model B  have been designed for machine tool spindles 

rotating at high speed with fluid (coolant or air) passing through or dry 

when needed . The seals, balanced and microlapped, remain always 

closed without problems both with fluid passing through (wet run) or 

without fluid (dry run). Do not use the unions at max application limits 

without consulting ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN, 
KÜHLSCHMIERMITTEL, LUFT, TROCKENLAUF  
Die Drehdurchführungen der Serie  B  sind so entwicDie Drehdurchführungen der Serie  B  sind so entwickelt worden, dass sie 

bei hohen Geschwindigkeiten mit geschlossenen Dichtungen (nicht 

abhebend) mit Kühlmittel, Luft, aber auch  im Trockenlauf (ohne 

Mediumdurchfluss) drehen können. In dieser Baureihe werden 

ausgeglichene, feinstgeläppte Dichtungspaarung aus Karbid gegen 

Kohlegraphit  für eine lange Lebensdauer verwendet. Die 

Drehdurchfürungen dürfen nicht unter den maximalen 

Betriebsbedingungen Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich vorher mit dem 

ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.
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Rotoflux per alta velocità con possibilità
di rotazione a secco, applicazioni su macchine utensili 

Rotoflux for high speed and dry run,
machine tools applications

Rotoflux für hohe Drehzahlen und Trockenlauf,
Anwendungen für Werkzeugmaschinen 

Rotoflux para aplicaciones en husillos de maquina Rotoflux para aplicaciones en husillos de maquina 
herramienta con alta velocidad e con posibles rotaciones en seco

      ¼” 

     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ APPLICAZIONI SU 
MACCHINE UTENSILI
Questi giunti risolvono il problema del passaggio di fluido attraverso i mandrini 

di macchine utensili. Lo speciale disegno, studiato per ottimizzare gli spazi, 

consente al cliente di ridurre al minimo gli ingombri. 

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED, MACHINE TOOLS 
APPLICATIONS
This ROTOFLUX unions are used to cool the spindles of the machine 

tools. The very special design allows to minimize the space required 

for  their installation. 

     ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN ANWENDUNGEN FÜR 
WERKZEUGMASCHINEN
Diese  ROTOFLUX Modelle werden zur Kühlung der Spindel der 

Werkzeugmaschinen verwendet. Das spezielle Design erlaubt es, den 

erforderlichen Mindesteinbauraum so gering wie möglich zu halten

     ROTOFLUX PARA APLICACIONES EN HUSILLOS DE 
MAQUINA – HERRAMIENTA CON ALTA VELOCIDAD  
Los juntas ROTOFLUX permiten el flujo de fluido refrigerante a través 

de los husillos de máquina-herramienta. Su diseño especial permite 

al cliente reducir al mínimo el espacio de montaje. 

Series B
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Rotoflux per alta velocità, lubrorefrigerante,
aria, rotazione a secco,  applicazioni su macchine utensili
 
Rotoflux for high speed, coolant, air, dry run,
machine tools applications

Rotoflux für hohe Drehzahlen, Kuhlschmiermittel, Luft,
Trockenlauf ,Anwendungen für Werkzeugmaschinen Trockenlauf ,Anwendungen für Werkzeugmaschinen 

Rotoflux para aplicaciones en husillos de maquina – herramienta con alta velocidad, 
fluido refrigerante, aire  e con posibles rotaciones en seco

      ¼” 

     ROTOFLUX PER ALTA VELOCITÀ APPLICAZIONI SU 
MACCHINE UTENSILI
Questi giunti risolvono il problema del passaggio di fluido attraverso i 

mandrini di macchine utensili. Lo speciale disegno, studiato per 

ottimizzare gli spazi, consente al cliente di ridurre al minimo gli 

ingombri. 

     ROTOFLUX FOR HIGH SPEED, MACHINE TOOLS 
APPLICATIONS
This ROTOFLUX unions are used to cool the spindles of the machine 

tools. The very special design allows minimize the space required for  

their installation. 

     ROTOFLUX FÜR HOHE DREHZAHLEN 
ANWENDUNGEN FÜR WERKZEUGMASCHINEN
Diese  ROTOFLUX Modelle werden zur Kühlung der Spindel der 

Werkzeugmaschinen verwendet. Das spezielle Design erlaubt es, den 

erforderlichen Mindesteinbauraum so gering wie möglich zu halten. 

     ROTOFLUX PARA APLICACIONES EN HUSILLOS DE 
MAQUINA – HERRAMIENTA CON ALTA VELOCIDAD  
Los juntas ROTOFLUX permiten el flujo de fluido refrigerante a 

través de los husillos de máquina-herramienta. Su diseño especial 

permite al cliente reducir al mínimo el espacio de montaje. 
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Rotoflux speciali per alta velocità

Applicazioni su macchine utensili

Rotoflux special for high speed, machine tools applications

Rotoflux spezielle für hohe Drehzahl 

Anwendungen für Werkzeugmaschinen

Rotoflux especial para aplicaciones en husillos de maquina 

herramienta con alta velocidadherramienta con alta velocidad

MODEL K10/2 MODEL K10/3

MODEL K08 MODEL A08

Special Series
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MODEL K03

MODEL K10

SEAL KIT
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MODEL K08-F23

MODEL K08-F32

MODEL K08-F42
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      ¼” 

     ROTOFLUX DOPPIO PASSAGGIO PER DUE FLUIDI 
DIFFERENTI 
I giunti RI giunti ROTOFLUX modello D08 con due passaggi indipendenti  

vengono utilizzati quando l’applicazione richiede l’impiego di due fluidi 

diversi.  Anche in caso di perdite accidentali non vi è alcuna possibilità 

che un fluido contamini l’altro invadendone il passaggio.  Non utilizzare 

i giunti alle massime condizioni di esercizio senza consultare 

ROTOFLUX.

     ROTOFLUX MIT GETRENNTEN KANÄLEN FÜR ZWEI 
VERSCHIEDENE MEDIEN 
RROTOFLUX Modell D08 ist eine 2-Wege-Ausführung mit getrennten 

Kanälen, die entwickelt wurde für Anwendungen mit 2 verschiedenen 

Medien. Im Falle einer Leckage gibt es keine Möglichkeit das die 

verschiedene Medien in Kontakt kommen und sich vermischen können. 

Benutzen Sie nicht die maximalen Betriebsdaten ohne vorherige 

Rücksprache mit ROTOFLUX.

     ROTOFLUX DE DOBLE VÍA PARA DOS FLUIDOS 
DIFERENTES
Las juntas ROTOFLUX modelo D08 con dos vías independientes se utilizan 

cuando la aplicación requiere dos fluidos diferentes. En caso de fuga no hay 

posibilidad de contacto y contaminación entre los dos fluidos. No utilizar las 

juntas a las condiciones máximas de trabajo sin consultar a ROTOFLUX.

     ROTOFLUX DOUBLE PASSAGE FOR TWO DIFFERENT 
FLUIDS  
Rotoflux unions of the model D08 with two separated passages are 

employed in applications with two different fluids.  In case of any  leakage 

there is no possibility of contact and contamination between  the two fluids. 

Do not use the unions at max application limits without consulting 

ROTOFLUX.

Rotoflux doppio passaggio per due fluidi differenti 

Rotoflux double passage for two different fluids   

Rotoflux 2-Wege für zwei verschiedene Flüssigkeiten  

Rotoflux de doble vía para 2 fluidos diferentes   



      ½” 

     ROTOFLUX DOPPIO PASSAGGIO PER ARIA, VUOTO E 
OLIO IDRAULICO 
I giunti ROTOFLUX modello D15 con due passaggi indipendenti sono 
normalmente utilizzati su frizioni e cilindri rotanti idraulici e pneumatici. 
Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per evitare 
contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Non utilizzare i giunti alle 
massime condizioni di esercizio senza consultare ROTOFLUX.

     ROTOFLUX DOUBLE PASSAGE FOR AIR, VACUUM AND 
HYDRAULIC OIL  
THE ROTOFLUX unions model D15 with two separate passages are used 
to operate clutches or rotating pistons with air or oil. The same type of 
fluid must be used for the two passages to avoid eventual mixture. Do 
not use the unions at max application limits without consulting Rotoflux.

     ROTOFLUX 2 –WEGE FÜR LUFT, VAKUUM UND 
HYDRAULIKÖL  
Die Drehdurchführungen des Modells D15 mit zwei unabhängigen  Die Drehdurchführungen des Modells D15 mit zwei unabhängigen  
Wegen werden normalerweise bei Bremsen, Kupplungen sowie 
hydraulischen und pneumatischen Drehzylindern verwendet. Es muss 
das gleiche Medium in beiden Wegen verwendet werden, um 
eventuellen Vermischungen vorzubeugen. Die Drehdurchführungen 
dürfen nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet 
werden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst 
abgesprochen zu haben.abgesprochen zu haben.

     ROTOFLUX DE DOBLE VÍA PARA AIRE, VACÍO Y 
ACEITE HIDRÁULICO 
El modelo REl modelo ROTOFLUX D15 a dos vías independientes se utiliza 
generalmente en frenos, embragues y cilindros rotativos, hidráulicos o 
neumáticos. El mismo fluido debe pasar por las dos vías, ya que 
utilizando dos fluidos diferentes podrían mezclarse en caso de perdida 
accidental de los sellos. En el caso de que su aplicacíon esté al límite de 
las características técnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

Rotoflux doppio passaggio per aria, vuoto e olio idraulico   

Rotoflux double passage for air, vacuum and hydraulic oil 

Rotoflux 2-Wege für Luft, Vakuum und Hydrauliköl    

Rotoflux de doble vía para aire, vacío y aceite hidráulico    
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Rotoflux per alta pressione e alta velocità   

Rotoflux for high pressure and high speed applications     

Rotoflux für hohen Druck und hohe Drehzahl      

Rotoflux para alta presión y alta velocidad 
¼” ÷ ¾”
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Rotoflux a manicotto per acqua, aria, vuoto e olio idraulico    

Rotoflux around the shaft union for water, air, vacuum,

hydraulic oil 

Rotoflux Montage um die Welle für Wasser, 

Luft, Vakuum und Hydrauliköl    

Rotoflux a eje pasante para agua, aire, vacío y aceite hidráulico 

      ¼” 
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Rotoflux per alta pressione e bassa velocità, 
singolo e doppio passaggio  

Rotoflux for high pressure and low speed, 
single and double passage    

Rotoflux für Hochdruck und niedrige 
Drehzahlen, 1-Weg und  2-Wege   

Rotoflux para alta presión y baja velocidad, a simple y doble vía Rotoflux para alta presión y baja velocidad, a simple y doble vía 
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     ROTOFLUX PER ALTA PRESSIONE E BASSA VELOCITÀ, 
SINGOLO E DOPPIO PASSAGGIO
I giunti RI giunti ROTOFLUX modello M grazie a tenute speciali e albero indurito 

superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa velocità 

per lunghi periodi di tempo e rimanere fermi per periodi altrettanto lunghi 

senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del corpo senza bloccarlo è 

previsto un perno da fermare con una forcella o staffa con asola lasca. 

Evitare sovrapressioni da colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle 

massime condizioni indicate senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.

     ROTOFLUX FOR HIGH PRESSURE AND LOW SPEED, 
SINGLE AND DOUBLE PASSAGGE  
The RThe ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the 

seals and the ground, hardened and lapped, surface of the rotor, may 

operate with low friction and wear, at low rotation speed with high fluid 

pressure, even for long time. Also they may remain inactive for long 

periods without seizing. An antirotation pin is provide to prevent the 

rotation; stop it with a slack slot. Avoid to operate the union under 

pressure surges, and at the max suggested operating limits, without 

consulting Rconsulting ROTOFLUX’s customer service.

     ROTOFLUX FÜR HOCHDRUCK UND NIEDRIGE 
DREHZAHLEN 1-WEG UND 2-WEGE
Die Drehdurchführungen Die Drehdurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und 

besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelsthal mit 

gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist 

dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem 

Mediendruck bei niedriger Drehzahl, abrieb und verschleißarm zu 

arbeiten. Ferner wird der “ Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren 

Stillstandzeiten verhindert. Um eine Drehung des Körpers zu verhindern, 

ohne diesen zu Blockieren, ist eine ohne diesen zu Blockieren, ist eine Verdrehsicherung  vorgesehen, die mit 

einem Spanneisen oder einer Langlochgabel zu sichern ist. Der Einsatz 

der  Drehdurchfürungen für Anwendungen bei denen.  Druckstöße 

auftreten, oder unter den maximal Betriebsbedingungen ist zu 

vermeiden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst 

abgesprochen zu haben.

     ROTOFLUX PARA ALTA PRESIÓN Y BAJA VELOCIDAD, 
A SIMPLE Y DOBLE VÍA 
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX M de juntas rotativas se emplean en 

aplicaciones con alta presíon del fluido y baja velocidad de rotacíon. 

Sellos especiales y el rotor de acero inoxidable, pulido y rectificado con 

su superficie endurecida térmicamente, garantizan una larga duracíon de 

las juntas y  evitan la elevada fricción y el gripado provocados por una 

larga inactividad. Para evitar el giro del cuerpo se incorpora un perno 

anti-rotation fijado mediante un cir-clips. No bloquee el cuerpo para 

paparar la rotacion. Evitar sobrepresiones de golpe de ariete.  En el caso 

de que su aplicacíon esté al límite de las características técnicas, se  

pónganse en contacto con ROTOFLUX.

¼” – ¾”
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     ROTOFLUX DUE PASSAGGI PER ALTA PRESSIONE E 
BASSA VELOCITÀ 
I giunti RI giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero indurito 

superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa velocità 

per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi altrettanto 

lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del corpo senza 

bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o staffa ad asola 

lasca. Nei due passaggi deve passare lo stesso fluido per evitare 

contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare sovrapressioni da 

colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate 

senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.

Disponibile versione speciale per acqua pulita.

     ROTOFLUX DOUBLE PASSAGE FOR HIGH PRESSURE 
AND LOW SPEED 

The RThe ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the seals 

and the surface of the rotor, ground hardened and lapped, may operate at 

high fluid pressure and low rotation speed with low friction and wear, for 

long time. Also they may remain inactive for long periods without seizing. 

An antirotation pin is provided to prevent the rotation; stop it with a slack 

slot. To avoid contamination in case of leaks, it is necessary that one only 

type of fluid flows in both passages. Avoid to operate the union under 

pressure surges, and, at the max suggested opepressure surges, and, at the max suggested operating limits, without 

consulting the ROTOFLUX customer service.  

Special version for clean water available.

     ROTOFLUX 2-WEGE FÜR HOCHDRUCK UND NIEDRIGE 
DREHZAHLEN 

Die Drehdurchführungen Die Drehdurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und 

besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit 

gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist 

dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem 

Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und verschleißarm zu arbeiten. 

Ferner wird der “ Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren 

Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des Gehäuses der  

Dredurchführung zu Dredurchführung zu verhindern, ist ein Verdrehsicherung  vorgesehen, die 

mit einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In beiden 

Wegen muss aber immer das gleiche Medium durchfließen, damit bei 

einer späteren verschleißbedingten Leckage, Vermischungen von Medien 

vermieden werden. Die Dredurchführungen dürfen nicht unter den 

maximalen Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich vorher mit 

dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

     ROTOFLUX DOBLE VÍA PARA ALTA PRESIÓN Y BAJA 
VELOCIDAD 
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX  M se emplean en aplicaciones con alta presíon del 

fluido y baja velocidad de rotacíon como por ejemplo desenrolladores y 

tablas rotativas.  Sellos especiales y el rotor de acero inoxidable, pulido y 

rectificado con su superficie endurecida térmicamente, garantizan una 

larga duracíon de las juntas y  evitan la elevada fricción y el gripado 

provocados por una larga inactividad. Para evitar el giro del cuerpo se 

incorpora un perno anti-rotación fijado mediante un cir-clips. No bloquee 

el cuerpo pael cuerpo para parar la rotación. Evitar sobrepresiones por golpe de ariete. 

El cuerpo está dividido en cuatro segmentos y montado con seis tornillos 

de tal forma que el sello pueda ser sustituido rápida y fácilmente. En todas 

las vías de la junta debe pasar el mismo fluido. En el caso de que su 

aplicacion requiriera fluidos diferentes o esté al limite de las características 

técnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

Disponible versión especial para agua limpia.

⅜” – ¾”
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Rotoflux due passaggi 
per alta pressione e bassa velocità  

Rotoflux double passage for high pressure and low speed    

Rotoflux  2-Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahlen  

Rotoflux  doble viá para alta presión y baja velocidad 
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Rotoflux 2-4-6 passaggi
per alta pressione e bassa velocità 

Rotoflux 2-4-6 passages for high pressure and low speed  

Rotoflux 2-4-6 Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahlen 

Rotoflux 2-4-6 vías para alta presión y baja velocidad  

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 PASSAGGI PER ALTA PRESSIONE 
E BASSA VELOCITÀ
I giunti RI giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero 

indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa 

velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi 

altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del 

corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o staffa 

ad asola lasca. Nei passaggi deve passare lo stesso fluido per evitare 

contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare sovrapressioni da 

colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate 

senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.

Disponibile versione speciale per acqua pulita.

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 WEGE FÜR HOCHDRUCK UND 
NIEDRIGE DREHZAHLEN 
Die Drehdurchführungen Die Drehdurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und 

besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit 

gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist 

dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem 

Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und verschleißarm zu 

arbeiten. Ferner wird der “ Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren 

Stillstandzeiten verhindert. Um die eine Mitnahme des Gehäuses der  

Drehdurchführung zu Drehdurchführung zu verhindern, ist Verdrehsicherung  vorgesehen, die 

mit einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In 

beiden Wegen muss aber immer das gleiche Medium durchfließen, damit 

bei einer späteren verschleißbedingten Leckage, Vermischungen von 

Medien vermieden werden. Die Drehdurchführungen dürfen nicht unter 

den maximalen Betriebsbedingungen verwendet werden, ohne sich 

vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst abgesprochen zu haben.

Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 VÍA PARA ALTA PRESIÓN Y BAJA 
VELOCIDAD 
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta presíon del 

fluido y baja velocidad de rotacíon como por ejemplo desenrolladores y 

tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero inoxidable, pulido y 

rectificado con su superficie endurecida térmicamente, garantizan una 

larga duracíon de las juntas y  evitan la elevada fricción y el gripado 

provocados por una larga inactividad. Para evitar el giro del cuerpo se 

incorpora un perno anti-rotación fijado mediante un cir-clip. No bloquee el 

cuerpo pacuerpo para parar la rotación. Evitar sobrepresiones por  golpe de ariete. 

El cuerpo está dividido en cuatro segmentos y montado con seis tornillos 

de tal forma que el sello pueda ser sustituido rápida y fácilmente. En todas 

las vías de la junta debe pasar el mismo fluido. En el caso de que su 

aplicacion requiriera fluidos diferentes o esté al limite de las características 

técnicas, pónganse en contacto con ROTOFLUX.

Disponible versión especial para agua limpia.

 ⅜”

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 PASSAGES FOR HIGH PRESSURE 
AND LOW SPEED 
The RThe ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the seals 

and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may operate at 

high fluid pressure and low rotation speed with low friction and wear.  Also 

they may remain inactive for long periods without seizing. An antirotation 

pin is provided to prevent the rotation; stop it with a slack slot. To avoid 

contamination in case of leaks, it is necessary that one only type of fluid 

flows in both passages. Avoid to operate the union under pressure surges, 

and, at the max suggested opeand, at the max suggested operating limits, without consulting the 

ROTOFLUX customer service.  
Special version for clean water available.

2016 76

Series M



2016 77



Rotoflux 2-4-6 passaggi 
con foro centrale passante 

Rotoflux 2-4-6 passages with a straight centre bore 

Rotoflux 2-4-6 Wege mit zentraler Durchgangsbohrung  

Rotoflux 2-4-6 vías con agujero pasante 
 

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 PASSAGGI CON FORO CENTRALE 
PASSANTE
I giunti RI giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero 

indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa 

velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi 

altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del 

corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o staffa 

ad asola lasca. Nei passaggi deve passare lo stesso fluido per evitare 

contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare sovrapressioni da 

colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate 

senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.

Disponibile versione speciale per acqua pulita.

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 WEGE MIT ZENTRALER 
DURCHFLUSSBOHRUNG 
Die Drehdurchführungen Die Drehdurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und 

besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit 

gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist 

dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem 

Mediendruck bei niedriger Drehzahl abrieb und verschleißarm zu 

arbeiten. Ferner wird der “ Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren 

Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des Gehäuses der  

Drehdurchführungen zu Drehdurchführungen zu verhindern, ist eine Verdrehsicherung 

vorgesehen, die mit Spanneisen oder Langloch-Gabel zu sichern ist. In 

nebeneinander liegenden kanälen muss aber immer das gleiche Medium 

durchfließen, damit bei einer späteren verschleißbedingten Leckage, 

Vermischungen von Medien vermieden werden. Die Durchführungen 

dürfen nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet 

werden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst 

abgesprochen zu haben.abgesprochen zu haben.

Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 VÍAS CON AGUJERO PASANTE
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta presíon del 

fluido y baja velocidad de rotacíon como por ejemplo desenrolladores y 

tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero inoxidable, pulido y 

rectificado con su superficie endurecida térmicamente, garantizan una 

larga duracíon de las juntas y  evitan la elevada fricción y el gripado 

provocados por una larga inactividad. Para evitar el giro del cuerpo se 

incorpora un perno anti-rotación fijado mediante un cir-clips. No bloquee el 

cuerpo pacuerpo para parar la rotación. Evitar sobrepresiones de golpe de ariete. El 

cuerpo está dividido en cuatro segmentos y montado con seis tornillos de 

tal forma que el sello pueda ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las 

vías de la junta debe pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicacion 

requiriera fluidos diferentes o esté al limite de las características técnicas, 

pónganse en contacto con ROTOFLUX.

Disponible versión especial para agua limpia.

 ⅜”

     ROTOFLUX 2 – 4 – 6 PASSAGES WITH A STRAIGHT 
CENTRE BORE
The RThe ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the seals 

and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may operate at 

high fluid pressure and low rotation speed with low friction and wear.  Also 

they may remain inactive for long periods without seizing.  An antirotation 

pin is provided to prevent the rotation; stop it with a slack slot. To avoid 

contamination in case of leaks, it is necessary that one only type of fluid 

flows in both passages. Avoid to operate the union under pressure surges, 

and, at the max suggested opeand, at the max suggested operating limits, without consulting the 

ROTOFLUX customer service.  

Special version for clean water available.

2016 78

Series M



2016 79



Rotoflux 8 passaggi 
per alta pressione e bassa velocità 

Rotoflux 8 passages for high pressure and low speed 

Rotoflux 8-Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahlen 

Rotoflux 8 vías para lata presión y baja velocidad
 
 

     ROTOFLUX 8 PASSAGGI PER ALTA PRESSIONE E 
BASSA VELOCITÀ
I giunti RI giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero 

indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa 

velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi 

altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del 

corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o staffa 

ad asola lasca. Nei passaggi deve passare lo stesso fluido per evitare 

contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare sovrapressioni da 

colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate 

senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.

Disponibile versione speciale per acqua pulita.

     ROTOFLUX 8 WEGE FÜR HOCHDRUCK UND NIEDRIGE 
DREHZAHLEN 
Die Drehdurchführungen Die Drehdurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und 

besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit 

gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist 

dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem 

Mediendruck bei niedriger Drehzahl, abrieb und verschleißarm zu 

arbeiten. Ferner wird der “ Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren 

Stillstandzeiten verhindert.  Um die Mitnahme des Gehäuses der  

Dredurchführung zu Dredurchführung zu verhindern, ist ein Verdrehsicherung vorgesehen, die 

mit einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In 

nebeneinander liegenden Kanälen muss aber immer das gleiche Medium 

durchfließen, damit bei einer späteren verschleißbedingten Leckage, 

Vermischungen von Medien vermieden werden. Die Drehdurchführungen 

dürfen nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet 

werden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst 

abgesprochen zu haben.abgesprochen zu haben.

Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

     ROTOFLUX 8 VÍA PARA ALTA PRESIÓN Y BAJA 
VELOCIDAD 
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta presíon del 

fluido y baja velocidad de rotacíon como por ejemplo desenrolladores y 

tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero inoxidable, pulido y 

rectificado con su superficie endurecida térmicamente, garantizan una 

larga duracíon de las juntas y  evitan la elevada fricción y el gripado 

provocados por una larga inactividad. Para evitar el giro del cuerpo se 

incorpora un perno anti-rotación fijado mediante un cir-clips. No bloquee el 

cuerpo pacuerpo para parar la rotación. Evitar sobrepresiones de golpe de ariete. El 

cuerpo está dividido en cuatro segmentos y montado con seis tornillos de 

tal forma que el sello pueda ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las 

vías de la junta debe pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicacion 

requiriera fluidos diferentes o esté al limite de las características técnicas, 

pónganse en contacto con ROTOFLUX.

Disponible versión especial para agua limpia.

 ⅜”

     ROTOFLUX 8 PASSAGES FOR HIGH PRESSURE AND LOW 
SPEED 
The RThe ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the seals 

and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may operate at 

high fluid pressure and low rotation speed with low friction and wear.  Also 

they may remain inactive for long periods without seizing. An antirotation 

pin is provided to prevent the rotation; stop it with a slack slot. To avoid 

contamination in case of leaks, it is necessary that one only type of fluid 

flows in both passages. Avoid to operate the union under pressure surges, 

and, at the max suggested opeand, at the max suggested operating limits, without consulting the 

ROTOFLUX customer service.  

Special version for clean water available.

2016 80

Series M



2016 81



Rotoflux 5 passaggi con foro centrale passante 

Rotoflux 5 passages with a centre bore 

Rotoflux 5-Wege für Hochdruck und niedrige Drehzahlen 

Rotoflux 5 vías con agujero pasante 

 
 

     ROTOFLUX 5 PASSAGGI CON FORO CENTRALE 
PASSANTE
I giunti RI giunti ROTOFLUX del modello M grazie a tenute speciali e albero 

indurito superficialmente, possono funzionare ad alta pressione e bassa 

velocità per lunghi periodi di tempo o anche rimanere fermi per periodi 

altrettanto lunghi senza inconvenienti. Per impedire la rotazione del 

corpo senza bloccarlo è previsto un perno da fermare con forcella o staffa 

ad asola lasca. Nei passaggi deve passare lo stesso fluido per evitare 

contaminazioni nel caso di perdite accidentali. Evitare sovrapressioni da 

colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate colpo d’ariete e non utilizzare i giunti alle massime condizioni indicate 

senza consultare l’ufficio tecnico ROTOFLUX.

Disponibile versione speciale per acqua pulita.

     ROTOFLUX 5-WEGE FÜR HOCHDRUCK UND NIEDRIGE 
DREHZAHLEN 
Die Drehdurchführungen Die Drehdurchführungen vom Typ M sind segmentweise aufgebaut und 

besitzen ein spezielles Dichtungskonzept. Der Rotor ist aus Edelstahl mit 

gehärteter, geschliffener und polierter Oberfläche gefertigt. Dadurch ist 

dieser Typ in der Lage über einen langen Zeitraum hinweg, mit hohem 

Mediendruck bei niedriger Drehzahl, abrieb und verschleißarm zu 

arbeiten. Ferner wird der “ Stick-Slip-Effekt” von O-Ringen bei längeren 

Stillstandzeiten verhindert. Um die Mitnahme des Gehäuses der  

Drehdurchführung zu Drehdurchführung zu verhindern, ist ein Verdrehsicherung vorgesehen, 

der mit einem Spanneisen oder einer Langloch-Gabel zu sichern ist. In 

nebeneinander liegenden Kanälen muss aber immer das gleiche Medium 

durchfließen, damit bei einer späteren verschleißbedingten Leckage, 

Vermischungen von Medien vermieden werden. Die Drehdurchführungen 

dürfen nicht unter den maximalen Betriebsbedingungen verwendet 

werden, ohne sich vorher mit dem ROTOFLUX Kundendienst 

abgesprochen zu haben.abgesprochen zu haben.

Spezielle Ausführung für sauberes Wasser verfügbar.

     ROTOFLUX 5 VÍAS CON AGUJERO PASANTE 
Los modelos RLos modelos ROTOFLUX M se emplean en aplicaciones con alta presíon del 

fluido y baja velocidad de rotacíon como por ejemplo desenrolladores y 

tablas rotativas. Sellos especiales y el rotor de acero inoxidable, pulido y 

rectificado con su superficie endurecida térmicamente, garantizan una 

larga duracíon de las juntas y  evitan la elevada fricción y el gripado 

provocados por una larga inactividad. Para evitar el giro del cuerpo se 

incorpora un perno anti-rotación fijado mediante un cir-clips. No bloquee el 

cuerpo pacuerpo para parar la rotación. Evitar sobrepresiones por golpe de ariete. El 

cuerpo está dividido en cuatro segmentos y montado con seis tornillos de 

tal forma que el sello pueda ser sustituido rápida y fácilmente. En todas las 

vías de la junta debe pasar el mismo fluido. En el caso de que su aplicacion 

requiriera fluidos diferentes o esté al limite de las características técnicas, 

pónganse en contacto con ROTOFLUX.

Disponible versión especial para agua limpia.

 ⅜”

     ROTOFLUX 5 PASSAGES WITH A CENTRE BORE 
The RThe ROTOFLUX unions model M, thanks to the special design of the seals 

and the surface of the rotor ground, hardened and lapped may operate at 

high fluid pressure and low rotation speed with low friction and wear, for 

long time. Also they may remain inactive for long periods without seizing. 

An antirotation pin is provided to prevent the rotation; stop it with a slack 

slot. To avoid contamination in case of leaks, it is necessary that one only 

type of fluid flows in both passages. Avoid to operate the union under 

pressure surges, and, at the max suggested opepressure surges, and, at the max suggested operating limits, without 

consulting the ROTOFLUX customer service.  

Special version for clean water available.

2016 82

Series M



2016 83



2016 84

Rotoflux version speciali                                                         Rotoflux special version

Rotoflux spezielle Ausführung                                                Rotoflux versión especial



2016 85

Rotoflux ricambi                                                      Rotoflux spare parts

Rotoflux Ersatzeile                                                  Rotoflux repuesto




